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ZMIUVA O NÁRODNOM SPOIUFINANCOVANÍ

{ .rlrsí]=:, E
b 5lovenskárepublika,lvlad'arsko

ÖÍst-o zlvtt-uw: sKHu l r9o2l 4.Llo$

tÁto zvLuv1.je uzavretá medzi:

t. zruluvtvÉ stnnruy

1.1. Poskwovater

názov: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoia a informatirácie SR

sídlo: §tefánikova 882/15, 811 05 Bratlslava, Slovenská republika

töo: 50349287

DlÖ: 2l2oz87oo4

konajúci: veronika Remi§ová, podpredsedníöka vlády a minlsterka lnvestícii,
regionálneho rozvoja a informatizácie 5R

po§tová adresa: Raöianska 153/& P.o.Box 1, 83l 03 Bratislava 33, slovenská republika

(d'alej len,,Poskytovater")

1.2. Píüímetel'(Hlavnú cerhraniönv partner uo sR)

názov: VITALITA n,o, LEHNICE

sídlo: Ö. 113,930 37 lehnice

zapísant/ v: Register mimovládnych nezískovích organizáclí, Okresnf úrad Trnava,
reg. ó. Ws/No_24l2004

konajúci: lng. Július §lovák, MBA, riaditér

löo: 36084328

Dli: 2O2I?6pi2Z8

banka: Slovenská sporiteíia, a,s.

IBAN: sK42 ül00 0000 00019193 1886

po§tová adresa1:

(dalej len,,Prijímater')

(Poskytovater a Prüímater spoloéne ako ,,zmluvné strany" alebo jednotlivo aj ako ,,Zmluvná strana'')

1 Vyplnísa v prípade, ak je poötová adresa (kore§pondenöná adresa) zmluvnej strany odli§ná od adresy jej sídta.



1.3. Poskytovateí a Prijímatel' uzatvárajú V zmysle § 269 ods. 2 zákona ö. 51g/7gg1, Zb. obchodní
zákonník v znení neskor§ích predpisov, v zmysle § 25 ods. 1 zákona ö, 2g2/2OL4Z, z, o príspevku
poskytovanom z európskych §trukturálnych a investiönlich fondov a o zmene a doplnení
niektonich zákonov v znení neskor§ích predpisov (d'alej aj ako ,,Zákon o E§lF") a v zmysle § 20
ods. 2 zákona é.52312004Z, z, o rozpoötovlch pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení
niektonich zákonov v znení neskor§ích predpisov medzi sebou túto zmluvu o národnom
spolufinancovaní.

Táto Zmluva sa uzatvára v nadváznosti na Zmluvu o poskytnutí finanöného príspevku
z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (d'alej a,j ako,,Zmluva o poskytnutí FP z EFRR"), ktorú
uzatvoril Poskytovateí prí5pevku z EFRR/Riadiaci orgán programu lnterreg V-A Slovenská
republika - Mad'arsko a Hlavnri prijímatel'ako prijímater finanöného príspevku z EFRR. Zmluva
o poskytnutí FP z EFRR upravuje zmluvné podmienky, práVa a povinnosti medzi Poskytovatelbm
a Hlavnvm prüímatelom pri poskytnutí finanöného príspevku z EFRR na realizáciu aktivít
projektu, ktorú je prédmetom Schválenej iiadosti o FP predloiene.j Hlavnvm prijímaterom
PoskytoVateroVi:

I.4.

Názov projektu:

Názov Hlavného prüímatel'a
príspevku z EFRR:

Öíslo Zmluvy o poskytnutí FP z

EFRR:

lnter-in§titutional health care coopelation between
hospital§ VlTAtlTA and PAMoK

VlTAL|TA n.o. LEHNlcE

iKHulL902l4.Llolo

Ziadosf o FP schválená rozhodnutím Monitorovacieho vrf,boru ö. 11 zo döa L3.7.2O2o v rámci
vtizvy ö. SKHU/1902 Programu spolupráce Interreg V-A sloVenská republika-Mad'arsko.

1.5. Práva a povinnosti Hlavného Prijímatel'a, Prüímateía a Partnerov pri spoloönej realizácii aktivít
Projektu upravuje Partnerská zmluva v rámci Programu spolupráce lnterre8 V-A Slovenská
republika-Mad'arsko 2014 - 2020 (d'alej len ,,Partnerská zmluva").

2. PREDMETAt Öelznaluw

2.1. Predmetom tejto Zmluvy je úprava zmluvnych podmienok, práv a povinností medzi
Poskytovaterom a Prijímateíom pri poskytnutí spolufinancovania zo §tátneho rozpoötu
Slovenskej republiky zo strany Poskytovatel'a Prijímatelbvi na realizáciu Uraen}ich aktiVít
Projektu, realizovantl,ch slovenskrl,mi partnermi, ktoré sú predmetom Projektu.

2.2. Úöelom tejto zmluvy je spolufinancovanie Uröentích aktivít Projektu, a to poskytnutím
z prostriedkov §tátneho rozpoötu slovenskej republiky pre:

ProBram sPolupráce: lnterret V-A slovenská re pub lika-Ma d'a r5 ko
Spolufinancovant/ fondom: Európsky fond regionálneho rozvoja
Prioritná os: 4. Zlep§ovanie cezhraniönej spolupráce verejn,/ch orgánov a lbdí

iijúcich v pohraniöí
lnVestiöná priorita:

5pecltlcl(y clel:

4.1. Podpora právnej a správnej spolupráce a spolupráce medzl
oböanmi a ln§tltúGiami (EÚs_cB)
Zlep§ovanie úrovne cezhraniönej spolupráce medzi in§titúciaml
a roz§írenie cezhraniönej spolupráce medzi oböanmi



2.3. Poskytovater sa zavázuje, ie na základe tejto Zmluvy poskytne spolufinancovanie z prostriedkov

§tátneho rozpoétu sR Prüímatelovi Vly'luöne za predpokladu, le Prijímaterovi vznikne nárok na

finanön,/ príspevok z EFRR na realizáciu Uréen\/ch aktivít Projektu na základe zmluVy o poskytnutí

FP z EFRR a Partnerskej zmluvy. Poskytovateí poskytne PrüímateIoVi spolufinancovanie V súlade
s ustanoveniami tejto Zmluvy, so v§etkúmi dokumentmi, na ktoré Zmluva odkazuje a s platnúmi
a úöinnúmi vöeobecne záváznrími právnymi predpismi Slovenskej republiky a právnymi aktmi
Európskej únie (d'alej aj ,,právne predpisy SR a EÚ").

Prüímater sa zavázuje prijaf poskytnuté spolufinancovanie a pouiif ho v súlade s podmienkami
stanoven}imi v tejto Zmluve a Projekt realizovat riadne a Vöes V súlade so ZmluvoU, ZmluVoU
o poskytnutí FP z EFRR a Partnerskou zmluvou.

3, vÍDAvKY PRoJEKTU A sPoruFlNANcovANlE

3.1. Poskytovateí a Priímater sa dohodli, Ze Poskytovater po§kytne Píüímateíovi spolufinancovanie
najviac do vf§ky 21 977,76 EUR (slovom dvadsa{jedentisíc devá{stosedemdesiatsedem EUR
a sedemdesiat§est' centov) zo státneho rozpoötu sR na realizáciu Uröen,ich aktivít Projektu.
UrÖené aktivity Projektu predstavujti vyölenenú öas{ aktivít ktoré realizujú Prijímater a Partneri
zo sR, e na realizovanie ktortich je uróené spolufinancovanie zo §tátneho rozpoötu Slovenskej
republiky v stanovenom pomere k prostriedkom EFRR uvedenom v prílohe ö. 1 Zmluvy
o poskytnutí FP z EFRR.

Podiel spolufinancovania zo §tátneho rozpoétu Slovenskej republiky na celkovrich oprávnen,ich
vfdavkoch Prüímatera prestavuje 10%.

3,2. Poskytovater poskytne Prijímaterovi koneönú sumu spolufinancovania V záVislosti od vri§ky
Schválentch oprávnenlich vrl,davkov na realizáciu Uröen,ich aktivít Projektu, aviak celková v,iöka
uvedená v bode 3.1. zmluvy o národnom spolufinancovaní möre byt prekroöená najviac do ví§ky
1 EUR (slovom:jedno EURo) a to len z technickvch dövodov na strane Poskytovateía.

3.3. Prijímatel sa zavázuje pouiit' spolufinancovanie vliluöne na úhradu Celkovrich oprávnenrf,ch
v,i'davkov na realizáciu Uröenúch aktivít Projektu a za splnenia podmienok stanoven,l,ch zmluvou.

3,4. Oprávnenfm obdobím pre vfdavky je obdobie, ktoré zaöína diom Splnenia kritérií oprávnenosti
Projektu Hlavn,ím prijímaterom, ktoré je stanovené v Zmluve o poskytnutí FP z EFRR.

4. áVEREöNÉ usTANovENlA

4.1. zmluva nadobúda platnost (je uzatvorená) diom jej podpisu oboma zmluvntmi stranami
a ÚÖinnos{ diom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv a konéí v
zmysle ods. 4,3 tohto Ölánku. Zmluvné strany sa dohodli, ie prvé zverejnenie v Centrálnom
registri zmlÚV Vedenom t]radom Vlády SR zabezpeöí Po§kytovater. Ak Zmlúva nie je zverejnená
V centrálnom registri zmlÚV do siedmich dníodo dfia uzavretia, Prijímateíje opráVnenú zverejnit
Zmluvu v súlade s §5a zákona É.2r7/2ooo Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene
adoplnení niektonich zákonov vznení neskor§ích predpisov. Ak prijímater podá návrh na
zverejnenie zmluvy vobchodnom vestníku, je povinnf opodaní návrhu bezodkladne
informovaí poskytovateía. zmluvné strany sú povinné vzájomne sa informovat o zverejnení
ZmluvY a to najneskór nasledovnri deö po d nijej zverejnenia. Ak je Zmluva zverejnená viaceni mi
spósobmi, rozhodujúce je prvé zverejnenie Zmluvy.

4,2, Zmluvné strany VyhlasujÚ, le Zmluva neobsahuje iiadne chíánené informácie, ktoré sa nemóiu
sprístupnit vzmysle príslu§ntich ustanovení Zákona ö. 217l2oo0 Z.z. o slobodnom prístupe
k informáciám aozmene adoplnení niektoních zákonov vznení neskor§ích predpisov aza
súöasného re§pektovania ochrany osobnosti a osobn!,ch údajov vyjadrujú 5úhlas sjej
zverejnením.

2.4.



4,3. Zmluva sa uzatvára na dobu uröitú a jej platnost a úöinnos{ konéí ukonÖením platnosti

a úöinnosti Zmluvy o poskytnutí FP z EFRR.

4.4. Y prípade,ie si zmluvná strana neprevezme písomnos{ zasielanú doporuéenou postou a uloienú
na po§te v odbernej lehote, písomnost sa povaiuje za doruöenú tretím dóom po vrátení
písomnosti odosielateíovi, aj ked'sa adresát o obsahu uloíenej písomnosti nedozvedel.

4.5. Pre poöítanie lehöt platí, ie do plynutia lehoty sa nezapoöítava deó, ked do3lo k skutoönosti
uröujúcei zaöiatok lehoty.

4.6. Lehoty uröené podla tfidöov, mesiacov alebo rokov konöia sa uplynutím toho dfra, ktor,y' sa

svojím oznaöením zhoduje s dóom, ked do§lo k skutoönosti uróujúcej zaöiatok lehoty, a ak ho
V mesiaci niet, poslednúm dfiom mesiaca. Ak koniec lehoty pripadne na sobotu, nedeíu alebo
sviatok, je poslednty'm dtíom lehoty najblií§í nasledujúci pracovn,i defi.

4.7. Lehota je zachovaná, ak sa poslednrl,deli lehoty podanie odovzdá orgánu, ktoni má povinnosí
ho doruöif alebo sa odo§le emailom alebo prostredníctvom monitorovacieho systému
lMls/lNTERREG+.

4,8. Prijímatet vyhlasuje, ie mu nie sú známe iiadne okolnosti, ktoré by ovplyvnili jeho oprávnenosf,
oprávnenost Partnerov zo sR alebo oprávnenosí Uröenfch aktivít Projektu na poskytnutie FP
vzmysle podmienok, ktoré Viedli kschváleniu ;iadosti oFP pre Projekt uvedeny Vilánku
1Zmluvy.

4.9. Prijímatervyhlasuje, ie V§etky Vyhlásenia pripojené k iiadosti o FP ako aj zaslané Poskytovaterovi
z EFRR pred podpisom Zmluvy o poskytnutí FP z EFRR sú pravdivé a zostávajú úöinné pri podpise
tejto Zmluvy v nezmenenej forme.

4.],0. Ak sa akékofuek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatním v dósledku jeho rozporu s práVnymi
predpismi SR a EtJ, nespósobí to neplatnost celej tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa V takom
prípade zavözujú bezodkladne vzájomnr/m rokovaním nahradit neplatné zmluvné ustanovenie
nov\ím platnúm ustanovením tak, aby zostal zachovanf úöel Zmluvy a obsah jednotlivlich
ustanovení tejto Zmluvy.

4.11. V§etky spory, ktoré Vzniknú z tejto Zmluvy, Vrátane sporov o jej platnosí vríklad alebo ukonöenie
sú Zmluvné strany povinné píednostne rie§it' vzájomnrimi zmierovacími rokovaniami
a dohodami. V prípade, Ze sa vzájomné spory Zmluvnfch strán vzniknuté v súvislosti s plnením
závázkov podía Zmluvy alebo v súvislosti s fiou nevyrie§ia, Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia,
ie v§etky spory vzniknuté zo Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosü v,íklad alebo ukonéenie, budú
rie§ené na miestne a vecne príslu§nom súde vzmysle ustanovení zákona ö. 160120\5 Z, z.

Civilného sporového poriadku v znení neskor3ích predpisov.

4.72. íálo Zmluva je Vyhotovená V 3 rovnopisoch, priöom po podpise Zmluvy dostane Píüímateí
1 rovnopis a 2 rovnopisy do§tane Poskytovater.

4.13. Zmluvné strany vyhlasujú, ie si text tejto Zmluvy vrátane ZmIuvy o poskytnutí FP z EFRR riadne
a dösledne preóítali, jej obsahu a právnym úéinkom z ne.i vypltvajúcich porozumeli, ich zmluvné
prejavy sú dostatoöne slobodné, jasné, uréité a zrozumiteíné, podpisujúce osoby sú oprávnené
k podpisu tejto zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali.

4



Príloha ö. 1: V§eobecné zmluvné podmienky k Zmluve o národnom spolufinancovaní

Za PoskytovateÍaí 
8

V Bratislave, döa ,...,.
ll. 2021

( .u. ,(0 27

Podpis:

Dátum platnosti Zmluvy:

Dátum úöinnosti ZmluW:

veronika Remi§ová
podpredsedníöka vlády a ministerka

investícií, regionálneho rozvoja a

infoímatizácie sR

(.!.,",.. í.:|.,.?.? z r

lng'Üúllus Slovák, MBAv 
riaditeí

m':]j,_,G*

za Prijímatera

,i.il.td.*-,ll+,in..:,,anr..4.{,.!.!.,,,4zz-r

Podpis:

l

l

5



Príloha ö. 1Zm|uvy o národnom spolufinancovaní

V§EOBECNÉ ZMLUVNÉ PODM|ENKY K ZMIUVE O NÁRODNOM SPOLUFINANCOVANÍ

Tieto v§eobecné zmluvné podmienky upravujú vzájomné práva a povinnosti zmluvn,Ích strán, ktonÍ'mi

sú na strane jednej Poskytovatel a na §trane druhej PrijímateÍ pri spolufinancovaní UrÖen\Ích aktivÍt

Projektu zo §tátneho rozpoötu slovenskej republiky.

pre úéely túchto v§eobecn.l,ch zmluvnfch podmienok sa v§eobecné zmluvné podmienky d'alej oznaÖujú

ako,,vzP", zmluva o národnom spolufinancovaní bez VZP sa dalej oznaöuje ako,,zmluva o národnom

spolufinancovaní" a zmluva o národnom spolufinancovaní a VZP sa d'alej oznaöujti ako,,Zmluva". VZP

sú neoddeliteínou súöasfou zmluvy o národnom spolufinancovaní.

Ak by niektoré ustanovenia VzP boli v rozpore s ustanoveniami zmluvy o národnom spolufinancovanÍ,
platia ustanovenia zmluvy o národnom spolufinancovaní.

Vzájomné práva a povinnosti medzi Poskytovaterom a Prüímateíom sa riadia Zmluvou, V§etkÍmi

dokumentmi, na ktoré Zmluva odkazuje a právnymi predpismi sR a EÚ. zmluvné strany sa dohodli,

!e práva a povinnosti zmluvn,/ch strán sa budú d'alej spravovat protramom spolupráce

lnterre8 V_A slovensko-Mad'arsko zoL4 - zo2o, Príruökou pre prijímateía, schválenou iiadostou o FP

resp. rozhodnutím o schválení FP a Systémom riadenia Európskych §trukturálnych a investiÖn'ích

fondov 2014-2020. Prüímatet Vyhlasuje, ie sa s obsahom uvedenúch dokumentov oboznámil

a zavázuje sa ich dodrriavat spolu s ustanoveniami tejto Zmluvy. Uvedené dokumenty sú uverejnené

na internetovej stránke programu.

Splnenie v§etkich povinností Prijímatera uvedenlich v Zmluve je PrijímateÍ povinntí zabezpeÖi{ aj voéi

Partnerom zo SR, a to vzhíadom na úéel, ktony' sa má touto zmluvou dosiahnuÍ. Právne vztahy medzi

Hlavnvm prijímaterom, Prüímatelbm a ostatními Partnermi V súVislosti s realizáciou aktivÍt Projektu
upravuje Partnerská zmluva. Právne vzfahy medzi Poskytovaterom príspevku z EFRR aVedúcim
partnerom v §úvislosti §o spolufinancovaním aktivít Projektu z EFRR upravuje Zmluva o poskytnutí FP

z EFRR.

tEGlstAríVA A wKtAD PoJMov

Základní právny rámec upravuiúci vzt'ahy medzi Poskytovatelbm a prijímaterom tvoria najmá:

Právne_predpisv Euróoskei únie:

- Nariadenie EP a Rady ö, 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktor}rm sa stanovujtl spoloönó
ustanovenía o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom
fonde, Európskom potnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom
a rybárskom fonde a ktor,y'm sa stanovujú v§eobecné ustanovenía o Európskom fonde
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom
a rybárskom fonde, a ktorúm sa zru§uje nariadenie Rady (E5) ö. 1083/2006

- Nariadenie EP a Rady (EÚ) ö. 1301/2013 zo t7, decembra 2013 o Európskom fonde regionálneho
rozvoja a o osobitnvch ustanoveniach tikajúcich sa cieía lnvestovanie do rastu a zamestnanosti,
a ktonim sa Zru§uje nariadenie (ES) é, 1080/2006

- Nariadenie EP a Rady |E()\ é. !299lzo73 zo 17. decembra 2013 o osobitnvch ustanoveniach
na podporu cieta Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja



Príloha é. 1 Zmluvy o národnom spolufinancovaní

Nariadenie Komisie (Etj) ö. 48rlzo!4 zo 4. marca 2014 ktortm sa dopÍöa nariadenie EP a Rady (EÚ)

é. 7299/2OI3, pokiaí ide o osobitné pravidlá t,íkajúce sa oprávnenosti rlidavkov na programv
spolupráce
Nariadenie Komisie (EÚ) é. L4o7 /2oI3 z 18. dec€mbra 2013 o uplatfiovaní ölánkov 107 a 1O8

Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (dalej len ,,nariadenie o minimálnej
pomoci"),

Nariadenie Komisie (Etj) é. 65ll2ot4 zo L7. júna 2014 ovyhlásení uréitích kategórií pomoci

za zluöiteíné s Vnútornvm trhom podía ölánkov ].07 a 108 zmluvy

Rozhodnutie Komisie ö. c (2019)3452z !4.5.2ot9, ktoním sa ustanovujú usmernenia na uröovanie

finanénrl,ch opráv, ktoré 5a majú uplatfiovat vo v,/davkoch financovan,y'ch Úniou za nedodriiavanie
platn,ích praVidiel o Verejnom obstaráVaní.

skratky

EFRR - Európsky fond regionálneho rozvoja

EP - Európsky parlament

E§lF - európske strukturálne a investiöné fondy

HCP - Hlavnf cezhraniönf partner

FP - finanöny príspevok

lMls/lnterreg+ - integrovan!, monitorovací a ínformaönli systém

OVZ - okolnosf vyluöujúca zodpovednost'

PO - programové obdobie

MR - Madar§ko

Ro - riadiaci orgán

MV -Monitorovací vtlbor

sTs -spoloéní technickv sekretariát

SR - Slovenská republika

5n - Státny rozpoöet

VO - verejné obstarávanie

VZP - v§eobecné zmluvné podmienky

Z, z,/Zb, - Zbierka zákonov/Zbierka

ZoP-iiadosto platbu

zov-iiadostovrátenie

Poimv

pojmy a skratky pouiívané vo vz{ahu medzi poskytovateíom a prüímaterom na úöely zmluvy, ak nie je
v Zmluve osobitne dohodnuté inak, sú najmá:

1. ,,aktivita" - súhrn öinností realizovanúch Hlavnym prüímaterom v rámci projektu na to
vyélenenry'mi finanönrimi zdrojmi poöas oprávneného obdobia stanoveného vo v,i,zve, ktoré
prispievajú k dosiahnutiu konkrétneho Vvsledku a majú definovanv Wstup, ktoni predstavuje
pridanú hodnotu pre Hlavného prijímatera a/alebo cieíovú skupinu/uáívatelov vfsledkov Projektu



2.

Príloha ö. J. Zmluvy o národnom spolufinancovaní

nezávisle na realizácii ostatn}ich AktiVít;

,,bezodkladne" - najneskór do siedmich dní od vzniku skutoönosti rozhodnej pre poöítanie lehoty;
to neplatL ak sa v konkrétnom ustanovení Zmluvy stanovuje odli§ná lehota platná
pre konkrétny prípad; pre poöítanie lehöt platia pravidlá uvedené v ölánku 4 Zmluvy o národnom
spolufinancovaní;

,,celkové oprávnené vtdavky" - Vvdavky V zmysle ól. 3 ods, 2 Zmluvy o FP z EFRR, ktonich
maximálna vf§ka vypltiva z vri beru Monitorovacieho vri boru podl'a öl. 12 nariadenia é,7Z99/ZOL3,
resp. rozhodnutia Poskytovatel'a príspevku z EFRR, ktorlim bola schválená iiadost o FP a ktoré
predstavujú vecnú aj finanönf rámec pre vznik Oprávnenr/ch v,ldavkov, ak budú vynaloiené
V sÚVislosti 5 Projektom na Realizáciu aktivÍt Projektu;

,,celkové oprávnené Vvdavky na realizáciu Uröenlich aktivít Projektu" - oprávnené vlidavky
PrüímateÍa a/alebo Partnerov zo sR, ktoré súvisia vfluéne s realizáciou Uréentch aktivít Proiektu
v rámci oprávneného obdobia stanoveného v zmluve o národnom spolufinancovaní vo forme
nákladov a Vvdavkov Prüímatel'a a/alebo Partnerov zo SR a schválené Monitorovacím vrf,borom
pred podpisom tejto Zmluvy a sú V súlade s Príruökou oprávnenosti Vvdavkov;

,,certifikácia" - potvrdenie spráVnosti, zákonnosti, opráVnenosti a overiternosti Vúdavkov
vo vztahu k systému riadenia a kontroly pri realizácii príspevku zo strukturálnych fondov,
Kohézneho fondu a Európ§keho námorného a rybárskeho fondu;

,,certifikaénlí orgán" - národnf, regionálny alebo miestny verejnú orgán alebo subjekt verejnej
správy uröenli élenskúm §tátom za úöelom certifikácie. Certifikaénv orgán plní úlohu orgánu
zodpovedného za koordináciu a usmeriovanie subjektov zapojenlch do systému finanöného
riadenia, vypracovanie úötov, certifikáciu v!,kazov vfdavkov a iiadostí o platbu prijímatetov pred
zaslaním Európskej komisii, vypracovanie iiedostí o platbu a ich predkladanie Európskej komisii,
príjem platieb z Európskej komi5ie, Vysporiadanie finanón!ch vztahov (najmá z titulu nezrovnalostí
a finanön,ich opráv) s Európskou komisiou a na národne,j úrovni ako aj realizáciu platieb pre
jednotlivé programy. V podmienkach Programu spolupráce lnterreg V-A Slovensko- Madarsko plní
úlohy certifikaöného orgánu §tátna pokladfia,

,,öiastková iiadost o platbu" - rozumie sa túm iiadost o platbu podávaná kaidlm projektovly'm
partnerom príslu§nému kontrolórovi v elektronickej forme prostredníctvom lMls/lnterreg+,
predstavujúca zhrnutie realizácie tej easti projektu (úloh a VúdaVkoV), za ktorú je danv partner
zodpovednti, spolu s Víkazom Wdavkov a s informáciou o postupe realizácie ukazovaterov Wstupu
v súlade s pravidlami uröenlimi v Príruöke pre prijímateía, v Zmluve o poskytnutí FP z EFRR a tejto
zmlUVe;

,,defi" - diom sa rozumie kalendárny deó;

,,dokumentácia" - akákoívek informácia alebo súbor informácií zachytené na hmotnom substráte,
vrátane elektronick,f,ch dokumentov vo formáte poöítaöového súboru túkajúce sa a/alebo
súVisiace s Projektom;

,,dodáVateí" - subjekt, ktoní, za bezpeöuje pre Hlavného prijímatera/Partnera dodáVku tovarov,
uskutoÖnenie prác alebo poskytnutie sluíieb ako súöasÍ Realizácie aktivít Projektu na základe
Vúsledkov Vo alebo iného druhu obstaráVania, ktoré bolo V rámci Projektu vykonané v súlade
so Zmluvou o poskytnutí FP z EFRR;

,,elektronická verzia dokumentov" - rozumejú sa ttim dokumenty vtluöne v elektronickej podobe
alebo ich fotokópie, originálne elektronické dokumenty, existujúce takisto V papierovej Verzii, ako
aj skeny a fotokópie originálnych papierowch dokumentov, opísané Vedúcim partnerom alebo
projektovím partnerom V súlade s poiiadavkami uröentmi v aktuálnej Príruöke
pre prüímatera;

,,Európsky fond regionálneho rozvoja" - jeden z hlavntich nástrojov §trukturálnej a regionálnej

4.

7,

8.

9.

11.

10.

L2.
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politiky EÚ, ktorri príspieva k financovaniu podpory, ktorej cielbm je posilnit' hospodársku, sociálnu
a územnú súdrinosí vyrovnávaním hlavntich regionálnych rozdielov v Únii prostredníctvom

udriatel'ného rozvoja a §trukturálneho prispósobenia regionálnych hospodárstieV Vrátane

konverzie upadajúcich priemyseln,ich regiónov a zaostávajúcich regiónov;

13. ,,Európske §trukturálne a investiöné fondy" - spoloöné oznaöenie pre Európsky fond regionálneho

rozvoja, Európsky sociálny fond, kohézny fond, Európsky poínohospodársky fond pre rozvoj

vidieka a Európsky námorní a rybársky fond;

1,4. ,,fínanón,i príspevok" - suma finanénrf,ch prostriedkov poskytnutá Hlavnému prijímateíovi, resp.

Prijímatelbvi na Realizáciu aktivít Projektu, Vychádzajúca zo schválenej ziadosti o FP, podra

podmienok Zmluvy o poskytnutí FP z EFRR z verejn,/ch prostriedkov (najmá EFRR a §R) V súlade

s platnou právnou úpravou;

15. ,,finanóná korekcia" - rozumie sa tím suma, o ktorú sa finanönr/ príspevok pre projekt zniiuje,

v súvislosti s nezrovnalostou zistenou v schválenej öiastkovej iiadosti o platbu alebo iiadosti

o platbu pre projekt;

16. ,,identifikaöné a kontaktné údaje" - sú naimá názov, 5ídlo, Éo, Dlc, e-mailové adresy, meno

a priezvisko §tatutára;

17. ,,lM ls/lnterreg+" - rozumie sa trl,m hlavná aplikácia centrátneho informaéného systému, spÍÓalÚca

poiiadavky uvedené v ö|. 122 ods.3 a öl. 125 ods,2 písm, d v§eobecného nariadenia a ó1.24

delegovaného na riadenia (EK) é, 480 /zo74, ktorá podporuje beinlí proces riaden ia, monitorova nia

a hodnotenia programu, v ktorej sú zhromaidbvané a uschovávané údaje, t}ikajúce sa

realizovan\Ích projektov ako aj umoiöujúca projektovlím partnerom a vedúcim partnerom

vyúötovanie realizovanrf,ch projektov. Zahília §tandardizované procesy programového

a projektového riadenia. obsahu,ie údaje, ktoré sú potrebné na transparentné a efektÍVne

riadenie, finanéné riadenie a kontrolu poskytovania príspevku;

18. ,,Kontrolór" - rozumie 5a t/m kontrolór, uveden,/ v öl. 23 ods.4 nariadenia EIJS;

19. ,,meratelhé ukazovatele Projektu" - závázná kvantifikácia vtstupov a cieíov, ktoré majú byÍ
dosiahnuté realizáciou aktivít Projektu. Meratel'né ukazovatele odzrkadíujú skutoöné

dosahovanie pokroku na úrovni Projektu, Viaiu sa na aktivity Projektu a v zásade zodpovedajú
v\istupu Projektu.

20. ,,minimálna pomoc" - pomoc, ktorá nespíöa v§etky kritériá stanovené v élánku 107 ods. 1zmluvy
o fungovaní EÚ a preto je oslobodená od notifikaénej povinnosti stanovenej V ölánku 108 ods. 3

zmluvy o fungovaní EÚ v prípade, Ze spíóa podmienky stanovené V nariadení o minimálnej
pomoci;

21. ,,Monitorovacia správa" - komplexná správa o pokroku v realizácii jednotlivrich aktivít Projektu,
ktorú poskytuje Hlavn,/ prijímatel'a V§etci Partneri prísIu3nému útvaru prvostupöovej kontroly;

22. ,,Monitorovací vtibo/' - rozumie sa t\i'm N4onitorovací vlibor, uvedenr/ v öl. 47 V§eobecného
nariadenia.

23. ,,nariadenie EÚS" - rozumie sa t}im nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) é, r2ggl2o73
zo 17. decembra 2013 o osobitnfch ustanoveniach na podporu ciel'a ,,Európska územná
spolupráca" z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (Zz EÚ L347 z20.12.2013, str. 259-280);

24. ,,nepriame Vtidavky" - rozumejú sa ttim vv,davky nevyhnutné pre implementáciu projektu,
no nett/kajúce sa priamo jeho hlavného predmetu; tieto V\ídavky sú uréené v aktuálnej Príruöke
pre prijímatel'a v rámci rozpoötového riadku: Kancelárske a administratívne vúdavky;

25. neoprávnenti v\idavok" - rozumie sa t,im ak,ikol'vek v,idavok alebo náklad, ktoni nemöíe byí
uznanly' za oprávnenti vli davok;



26,

27.

28.
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,,neoprávnene vynaloíen,i vtidavok" - rozumie 5a t\im nezrovnalost podl'a ö1. 2 bod 36
v§eobecného nariadenia;

"nezrovnalosí" - rozumie sa t,i,m definícia nezrovnalosti uvedená v öl. 2 bod 36 v§eobecného
nariadenia;

,,okolnost vyluéujúca zodpovednosÍ" - prekáika, ktorá nastala nezávisle od völe, konania alebo
opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej V splnení jej povinnosti, ak nemoino rozumne
predpokladat, ie by Zmluvná strana túto prekáiku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala, a

d'alej ie by v éase vzniku závázku túto prekálku predvídala. Úöinky vyluöujúce zodpovednost sú
obmedzené iba na dobu, pokiar trvá prekáika, s ktorou sú tieto úöinky spojené. Zodpovednosf
zmluvnej strany nevy|uöuje prekáika, ktorá nasta la ai v öase, ked'bola Zm luvná strana v ome§kaní
s plnením svojej povinnosti, a|ebo vznikla z jej hospodárskych pomerov.
V zmysle uvedeného udalosí, ktorá má byt oVZ, musíspÍfral v§etky nasledovné podmienky:
(i) doöasn! charakter Prekáiky, ktoní bráni Zmluvnej strane plnit' si povinnosti

zo závázku po uröitú dobu, ktoré inak je moiné splni{ a ktoni je základntm rozli§ovacím
znakom od dodatoénej objektívnej nemoinosti plnenia, kedy povinnost dliníka zanikne,
s ohladom na to, ie dodatoöná nemoinost plnenia má trvalú, nie doöasnt charakte1

(ii) ob,iektívna povaha, v dósledku öoho OVZ musí by{ nezávislá od völe Zmluvnej strany, ktorá
Vznik takejto udalosti nevie ovplyvnit,

(iiil musí mat takú povahu, ie bráni zmluvnej strane V plnení jej povinností, a to
bez ohladu na to, öi ide o právne prekáiky, prírodné udalostialebo dalsie okolnosti vis major,

(iv) neodvrátiternosí, v dósledku ktorej nie je moiné rozumne predpokladat,
íe Zmluvná strana by mohla túto prekáiku odvrátit alebo prekonat, alebo odvráti{ alebo
prekona( jej následky v rámci lehoty, po ktorú oVZ trvá,

(v) nepredvídatetnosí ktorú moino povaiovat za preukázanú, ak Zmluvná strana nemohla pri

uzavretí Zmluvy predpokladat, ie k takejto prekáike döjde, priöom sa predpokladá,
ze povinnosti vypl,ivajúce z národn,l,ch v§eobecne závázn,ich právnych predpisov alebo
priamo úöinntl,ch právnych aktov EÚ sú alebo majú byt kaidému známe.

(vi) Zmluvná strana nie je ui v öase Vzniku prekázky V ome§kanís plnením povinnosti, ktorej táto
prekáika bráni.

Za ovz 5a povaiuje aj uzatvorenie státnej pokladnice. za ovz 5a nepovaiuje plynutie lehót
v rozsahu, ako vypllivajú z právnych predpi§ov sR, PR a práVnych aktov EÚ;

,,opakovan\i'' - V\iskyt uröitej identickej skutoönosti najmenej dVakrát;

,,oprávnené vtidavky" - rozumejú sa tlím vúdavky alebo náklady riadne vynaloiené vedúcim
partnerom alébo projektovvm pertnerom V súVislosti s realizáciou projektu V rámci programu,
v súlade so zmluvou, právnymi predpismi EÚ a vnútro§tátnymi predpismi a s aktuálnou Príruökou
opráVnenosti VúdaVkov;

,,orgán auditu" - národnf, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci alebo subjekt Vereinej
správy, ktorf ,je funköne nezávislf od riadiaceho orgánu a certifikaöného orgánu. V podmienkach
Pro8ramu spolupráce lnterreg V-A Slovensko-Mad'arsko plní úlohy orgánu auditu Generálne
riaditerstvo pre audit fondov EÚ, Mad'arsko

,,overené oprávnené v,idavky" - skutoöne vynaloiené, odóvodnené a riadne preukázané
oprávnené vtidavky Hlavného prijímatel'a overené útvarom prvostupóovej kontroly V rámci
predloienrich Vr/kazov vrl,davkov v rámci öiastkovej iiadosti o platbu; s ohíadom na definíciu
Oprávnentch v,y'davkov podía Príruöky oprávnenosti vrl,davkov, ví§ka Overenúch oprávnenlch
vrl,davkov móle byt rovná alebo nii§ia ako vli§ka Oprávnenrich vúdavkov;

,,oznámenie o vysporiadaní finanönrl,ch vztahov" - doklad, ktorú pozostáva z formulára a príloh,
na ktorého základe prijímatel potvrdzuje Vrátenie finanönvch prostriedkov V príslu§nom pomere
na §tanovené ÚÖty;

29.

30.

31.

32.

33.
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34. ,,partner., - subjekt, ktorí sa podiela na realizácii Projektu v rámci Programu aje zmluvnou

stranou Partnerskej zmluvy.

35. ,,partnerská zmluva" _ rozumie sa t,i,m zmluva uröujúca Vzájomné práva a povinnosti vedúceho

partnera a projektovlich partnerov V rámci implementácie projektu;

36. ,,pau§álna sadzba" _ rozumie sa ttm finanön,i príspevok vo forme uvedenej V öl. 67 ods. 1

písm. d v§eobecného nariadenia;

37. ,,priame personálne v,idavky" - rozumejú sa tvm Vvdavky spojené s personálom priamo

zapojen,y'm do realizácie projektu, vyúétované v rámci rozpoétového riadku: Personálne vfdavky;

38. ,,Prúímatel" - orgán, or8anizácia alebo právnická osoba Vystupujúca v mene Partnerov zo SR,

ktorej sú za úöelom realizácie Uröen,ich aktivít Projektu poskytované pro§triedky zo §tátneho

rozpoötu sR urÖené na spolufinancovanie Uröen,l,ch aktivít Projektu;

39. príruéka pre prüímatela" - rozumie sa túm dokument schválenli Monitorovacím v,/borom, v

ktorom sú uvedené zásady pripravovania, realizácie, monitorovania a vyúötovania projektu a jeho

udriaternosti. Predstavuje metodick,/ návod pre prüímateía pri realizácií projektu. Partneri majú
prístup k aktuálnej Príruöke pre prijímatela a prostredníctvom webovej stránky programu je

bezodkladne informovan\i o jej zmenách ako aj o dátume, od ktorého je nová verzia Príruöky pre
prijímateía platná;

40. ,,Príruóka oprávnenosti v,/davkov" - dokument, ktorú stanovuje závázné podmienky oprávnenosti
v'ídavkov pre slovenskVch a mad'arsk,ich prijímaterov;

41. ,,prioritná os" - jeden z hlavn,l,ch zámerov stratégie V Pro8rame, ktoni sa skladá zo skupiny
navzájom súvisiacich operácií s konkrétnymi, merate[nfmi cielmi;

42. ,,Program" - íozumie sa tím Program cezhraniénej spolupráce lnterre8 V-A slovensko- Mad'arsko,

schválenV Rozhodnutím Európskej komisie ö. C(2015) 6805 zo dia 30.9.2015;

43.,,projekf - rozumie 5a trf'm zámer smerujúci k dosiahnutiu predpokladaného cieía uröeného
pomocou ukazovaterov Vístupu, uvedentich v iiadosti;

44. ,,projektovf partner" - rozumie sa tlm subjékt uveden,l, v iiadosti o poskytnutie finanöného
príspevku, ktonl,sa zúöastöuje projektu a je spojenú s vedúcim partnerom partnerskou zmluvou
tykajúcou 5a realizácie projektu;

45. ,,realizácia aktivít proiektu" - zahíóa obdobie, v rámci ktorého PrüímateI a/alebo Partneri realizujú

,iednotlivé aktivity Projektu, ktorého zaöiatok a koniec je uvedenf v Zmluve o poskytnutí FP z EFRR;

46. ,,riadne" - uskutoönenie (právneho) úkonu v súlade s touto Zmluvou, Zmluvou o poskytnutí FP
zEFRR, práVnymi predpismi SR, MR aprávnymi aktmi EÚ a sV}izvou a jej príloh, Príruökou pre
prijímatera, Pííruökou oprávnenosti v,i davkov, príslu§nou schémou pomoci, ak je súöastou projektu
poskytnutie pomoci a PráVnymi dokumentmi;

47, ,,riadiaca dokumentácia" - sú dokumenty schválené Riadiacim orgánom alebo Monitorovacím
v,y'borom, vztahujúce sa na implementáciu programu, lde predov§etktm o tieto dokumenty:
a} Príruöka pre prijímateía spolu s jej prílohami;
b) Príruéka lMls/lnterreg+ - lntegrovan\i, monitorovací a informaönr/ systém v elektronickej

forme

48. schémy §tátnej pomoci a schémy minimálnej pomoci, spoloöne aj ako ,,schémy pomoci" -
dokumenty, ktoré presne stanoVujú praVidlá a podmienky, na ktonich základe móiu poskytovatelia
pomoci poskytnút §tátnu pomoc a minimálnu pomoc jednotlivlim prijímateíom;

49. ,,schválená iiadost' o FP" - iiadost o FP, v rozsahu a obsahu ako bola schválená Monitorovacím
v,/borom, resp. rozhodnutím Poskytovatel'a príspevku z EFRR o schváleníiiadosti o FP a ktorá je
uloiená v systéme lMlS/lnterreg+;
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50, ,,schválené oprávnené vldavky na realizáciu Uröen,y'ch aktivít Projektu" - skutoöne vynaloiené,
odóvodnené a riadne preukázané v,/davky Prijímatel'a a/alebo Partnerov zo SR schválené
Poskytovatelom, ktoré súVisia Vúluöne s realizáciou Uröenry'ch aktivít Projektu V rámci oprávneného
obdobia stanoveného v zmluve o národnom spolufinancovaní vo forme nákladov a Wdavkov
Prijímatel'a a/alebo Partnerov zo SR. Za Schválené oprávnené vridavky sa povaiujú aj vfdavky
vykazované zjednodu§en1Ím spösobom vykazovania, ktor}ich vynaloienie sa nepreukazuje;

51. ,,schválen,/ príspevok" - prostriedky EFRR, uröené na vyplatenie vedúcemu partnerovi
a prostriedky zo §n sR, uréené na Vyplatenie prijímatelbvi na základe predloienry'ch a schválentch
oprávnen,l,ch vty'davkov.

52. ,,splnenie kritéria opráVnenosti" - Hlavn\i prijímater splní kritérium opráVnenosti döom ukonéenia
kontroly ziadosti o FP z hl'adiska oprávnenosti Poskytovaterom príspevku z EFRR za predpokladu,
ie ziadost o FP splnila V§etky kritériá pre opráVnenost, priöom za opráVnené vtdavky móíu byt
povaiované aj vridavky, ktoré vznikli vobdobí podía öasového rámca oprávnenosti uvedeného
v Príruöke oprávnenosti vfdavkov;

53. ,,spoloén,í technick,í sekretariát" - rozumie sa t}im subjekt uvedenv v öl. 23 ods. 2 nariadenia EÚs;

54. ,,spolufinancovanie" - prostriedky §tátneho rozpoötu Slovenskej republiky uróené

na spolufinancovanie Uröenúch aktivít Projektu; finanönf príspevok je poskytovanv PrijímateíoVi,
a to pri splnení podmienok uveden,y'ch V Zmluve o poskytnutí FP z EFRR a tejto zmluve;

55. ,,udrlateínost"- rozumie sa túm zákaz vykonávat podstatné modifikácie projektu, uvedené
v öl. 71 v§eobecného nariadenia, V období 5 rokov od poslednej platby pre partnera; V prípade
MSP ide o obdobie 3 rokov,

56. ,,uröené aktivity Projektu" - Wölenená öast aktivít Projektu uvedená v Zmluve o poskytnutí FP z

EFRR, ktoré realizuje Prüímateí a Partneri zo sR, a na realizovanie ktoních je urÖené
spolufinancovanie zo itátneho rozpoötu Slovenskej republiky a na základe Zmluvy o poskytnutí FP

z EFRR aj spolufinancovanie z Európskeho fondu regionálneho rozvoja;

57, ,,úöet programu" - rozumie sa tlm bankovY úöet, na ktorom sú uloZené finanőné prostriedky
z EFRR, prevedené Európskou komisiou na potrebu realizácie programu;

58. ,,úötovní doklad" - doklad definovan,i, V § 10 ods. 1 zákona t,. 43r/2o02 Z. z. o úötovníctve v znení
neskor§ích predpisov. V súvislosti s postúpením pohladávky sa z pohradu splnenia poiiadaviek
v§eobecného nariadenia za úötovnv doklad, ktorého dókazná hodnota je rovnocenná faktúram,
povaluje aj doklad preukazujúci vykonanie zapoöítania.

59. ,,Úwar prvostupÉovej kontroly" - subjekt vykonávajúci kontrolu realizácie aktivít Projektu
uHlavného prijímateía a Partnerov vsúlade sölánkom 23 ods.4 nariadenia EP aRady (EÚ)

é. L299/2073j v Slovenskej republike je útvar prvostupóovej kontroly organizaönú útvar
Poskytovatera, v Madarsku plní úlohy prvostupfiovej kontroly organizácia Széchenyi Programme
office consulting and senr'ice Nonprofit Ltd

60. ,,hlavnti prüímater (tiei nazúvanú vedúci partner)" - rozumie sa ttm subjekt uvedenú v iiadosti o
poskytnutie finanöného príspevku, ktoní podpisuje zmluVu o poskytnutí FP z EFRR a je zodpovedn,i
za finanönú a vecnú realizáciu projektu;

6L. ,,vizva na predkladanie iiadostí" alebo ,,Yílzva" - vtichodiskov,i metodickv a odbornt podklad zo
strany Poskytovateía, na základe ktorého, Hlavntl, prijímater V postavení ziadatela vypracoval
a predloiil iiadost o NFP Poskytovate[ovi príspevku z EFRR;

62, ,,v§eobecné nariadenie" - rozumie sa túm nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

ö. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktonim sa stanovujú spoloöné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom
poínohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde



63.

64.

Príloha ö. 1Zmluvy o národnom spolufinancovaní

a ktorúm 5a stanovujú v§eobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja,

Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde,

a ktorrim sa ru§í nariadenie Rady (ES) ö. 1083/2006 (Zz EÚ L347 zz0.!2,20B,str.320-469);

,,Webová stránka pro8ramu" - rozumie sa tvm Webová stránka: Www.skhu.eu ;

,,iiadost o poskytnutie finanöného príspevku" - rozumie sa dm iiados{ o poskytnutie finanöného
príspevku pre projekt v rámci programu spolu so v§etkfmi prílohami, schválená Monitorovacím
vlí,borom, ktorá tvorí prílohu k zmluve, spoIu s neskor§ími zmenami;

,,Ziadost o platbu" - rozumie sa trl'm iiadost o platbu predloiená vedúcim partnerom
na Spoloönty' technickv sekretariát v súlade s pravidlami uvedenlimi v Príruöke pre prUímatera
a v zmluve, ktorá preukazuje postup realizácie celého projektu;

,,iiadost oVrátenie finanönlch prostriedkov" - doklad, ktoni, pozostáVa z formulára iiadosti
o vrátenie finanönrl,ch prostriedkov a príloh, na ktonich základe má Hlavn,i prijímateí, resp.
prijímate í povin nost vrátit fin a nóné prostriedky V príslu§nom pomere na stanovené bankové úéty,

65.

66.

8



Príloha ö. 1 Zmluvy o národnom spolufinancovaní

clánok 1 V§EoBECNÉ PoVlNNosTl

1. PrijímateÍ sa zavázuje dodriiavat ustanovenia Zmluvy tak, aby boli Uröené aktivity Projektu
realizované riadne, Vöa§ avsúlade s jej podmienkami, a postupovat pri realizácii Uröentích
aktivít Projektu s odbornou starostlivos{ou.

2. Prijímatel zodpovedá Poskytovaterovi za realizáciu Uröenty'ch aktivít Projektu V celom rozsahu,
bez ohíadu na osobu, ktorá ich skutoöne realizuje a]e povinnú zabezpeöit plnenie závázkov
z tejto Zmluvy V§etkvmi Partnermi zo sR.

3. Zmluvné strany sa dohodli, ie bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateía
akákolVek zmena ttíkajúca sa Prijímateía a/alebo Partnera zo sR najmá splynutie, zlúéenie,
rozdelenie, zmena právnej formy, predaj podniku alebo jeho öasti, transformácia a iné formy
právneho nástupníctva, ako aj akákoívek zmena Vlastníckych pomerov Prüímatera a/alebo
Partnera zo SR poöas platnosti a úöinnosti Zmluvy sa povaZuje za podstatnú zmenu Projektu,
ktorá opráviuje Poskytovatera od tejto Zmluvy odstúpit.

4. Prijímateí sa zavözuje, ie odo döa poskytnutia závereönej platby (tj. Finanöného ukonöenia
projektu) Hlavnému prüímatelovi, nedójde poéas obdobia udriatelnosti k podstatnej zmene
Píojektu definovanej völánku 71 ods. 1Nariadenia EP a Rady (Etj) é. 1303/2013, pokiaí
Spoloönty' monitorovací vt/bor neuröí inak.

5. Zmluvné §trany sa vzájomne zavázujú poskytova{ si v§etku potrebnú súöinnost' pri plnení

záVázkov z tejto Zmluvy. V prípade, ak má Zmluvná strana za to, ie druhá Zmluvná strana
neposkytuje dostatoönú poíadovanú srlöinnost, je povinná ju Vyzvat na nápraVu, ak je takáto
náprava z híadiska ustanovení tejto zmluvy a platného právneho poriadku mozná. Zmluvné
strany sa zavözujú rie§it sporné situácie, ktoré medzi nimi vzniknú pri plnení tejto zmluvy,
primárne dohodou alebo mechanizmami, ktoré Zmluvn,ím stranám poskytuje táto Zmluva,
platné práVne predpisy a riadiaca dokumentácia, ktorou sa riadia Vzájomné práVa a povinnosti
Zmluvn,l,ch strán V zmysle ustanovení tejto zmluvy. Ustanoveniami tohto bodu Zmluvy nie je

dotknuté právo Zmluvnej strany na od5túpenie od zmluvy V zmysle ustanovenítejto zmluvy.

ölánok 2 PREvoD A PRECHoD PRÁv A PoVlNNosTÍ

1. Prüímater je opráVnen}' previes{ práva a povinnosti z tejto zmluvy na inv subjekt len

s predchádzajúcim písomnVm súhlasom Poskytovateía.

2. Prijímater je povinnri písomne informovat Poskytovatela o skutoénosti, ie dójde k prechodu
práV a povinností z tejto zmluvy ato bezodkladne, ako sa dozvie o moinosti Vzniku tejto
skutoönosti alebo Vzniku tejto skutoönosti.

3. K prevodu práv a povinností Prijímateía na inrl,subjekt móle döjs{ ai po udelení písomného
súhlasu Poskytovateía s tl,mto prevodom alebo prechodom a po zúötovaní zrealizovan}ich
rnidavkov, t. j. po predloíení ziadosti o platbu Poskytovaterovi a ich následnom schválení
certifikaöním orgánom, a to e§te pred samotn,y'm prechodom alebo prevodom práv
a povinností,

4. Postúpenie pohradávky Prüímatera na vyplatenie spolufinancovania na tretiu osobu nie je
na základe dohody zmluvn,l,ch strán moiné.

5. Po uskutoönení prechodu alebo prevodu práv na inú subjekt za splnenia vy§§ie uvedenlich
podmienok je moiné pokraöovat v realizácii Projektu.

9



Príloha ö. 1zmluvy o národnom spolufinancovaní

ölánok 3 VYsPoRlADANlE FlNANcNvcH vztAHov

1. V prípade Vzniku povinnosti Vrátenia spolufinancovania zo §tátneho rozpoÖtu alebo jeho Öasti

.ie Poskpovatel' oprávnenú uröií ie v rámci daného úötovného roka a daného projektu

neuplatfiuje a nevymáha sumu V zmysle ölánku 122 ods.2 Nariadenia EP a Rady (EÚ)

ö. 1303/2013, a to za podmienok uvedent/ch v ods. 2 tohto ölánku.
2. Prijímateí je povinnti:

a) Vrátit spolufinancovanie alebo jeho öasd alebo ak jemu alebo inému partnerovi zo sR
vznikol kurzov,l,zisk; suma podla ods. 1tohto él, sa uplatní na úhrnnú sumu ce|kového

nevyóerpa ného spolufinancovania,
b) vrátit' prostriedky poskytnuté omylom; suma pod[a ods. 1 tohto öl, sa V tomto prípade

neuplatfiuje - povinnost vrátif celú §umu prostriedkov poskytnubich omylom,

c) vráti{ spolufinancovanie alebo jeho öas(, ak Prijímateí a/a|ebo Partner zo SR poru§il

ustanovenia V§éobecne závázn,f,ch právnych predpisov sR, MR alebo právnych aktov EÚ,

a toto poru§enie znamená Nezrovnalost podía élánku 2 odseku 36 Nariadenia EP a Rady
(EÚ) é. 1303/2013 (na,imá pouzitie spolufinancovania alebo jeho öasti v rozpore

s uröentm úöelom alebo nad rámec oprávnenia, óím döjde k vy§iiemu üerpaniu

spolufinancovania alebo jeho öasti atd',); suma podía ods. 1 tohto öl. sa uplatní
na úhrnnú sumu Nezrovnalosti,

d) Vrátií spolufinancovanie a|ebo jeho öas(, ak Prijímatel' a/alebo Partner poru§il (a toto
poru§enie malo alebo mohlo mat Vplyv na Vúsledok verejného obstaráVania) pravidlá

a postupy verejného obstaráVenia V súlade so V§eobecne závázn,l,mi právnymi predpismi

SR alebo MR, a to podla sídla Prijímateía; W§ku Víátenia uröí Poskytovateí
na základe Rozhodnutia Komisie ö. c (2019) 3452 z74.5.2079, ktoním sa ustanovujú

usmernenia na uíéovanie finanön,ich opráv, ktoré §a majú uplatiovat vo vldavkoch
financovan,/ch Úniou za nedodrziavanie platnvch pravidiel o verejnom obstarávaní;
suma podra ods. 1 tohto él. sa uplatní na poskytnuté spolufinancovanie alebo jeho éast,

e) Vrátif spolufinancovanie alebo jeho öast v intich prípadoch, ak to ustanovuje Zmluva
alebo ak do§lo kzániku Zmluvy o poskytnutí FP zEFRR, zdóvodu mimoriadneho
ukonöenia zmluvy o poskytnutí FP z EFRR; suma podla ods. 1 tohto öl. sa uplatní na
poskytnuté spolufina ncovanie alebo jeho öast,

f} vrátit
i. éistí prúem z Projektu, ak bol v období troch rokov od Finanéného ukonöenia

Projektu vytvorenli príjem podía ólánku 61 ods. 6 nariadenia EP a Rady (EÚ)

ö. 1303/2013 a zároveti ked'sa nepouiijú wnimky podra él. 61 ods. 7 tohto
nariadenia,

ii. Vrátit inú öist,i príjem z Projektu v prípade, ak bol poöas Realizácie aktivít Projektu
Wtvorenú príjem podfa ólánku 65 ods. 8 nariadenia EP a Rady (EÚ)
é. L303/ZOt3;

Suma podla ods. 1tohto él. sa v tomto prípade neuplatfiuje.
g) ak to uröí Poskytovateí, vrátit spolufinancovanie alebo jeho öasd v prípade, ie cielové

hodnoty ukazovaterov vústupu, uvedené v iiadosti o FP neboli dosiahnuté. V prípade,
ie Prijímatel riadne zdokumentuje od neho nezávislú príöinu nedosiahnutia cietovej
hodnoty ukazovate[ov deklarovanej v iiadosti o FP a potvrdí snahy zamerané
na dosiahnutie ukazovateíoV, Poskytovater móze od5túpif od ulozenia sankciíVo forme
vrátenia spolufinancovania alebo jeho öasti. Suma podla ods. 1 tohto öl. sa uplatní
na poskytnuté spolufinancovanie alebo jeho öast'.

3, Ak döjde kodstúpeniu od Zmluvy o poskytnutí FP z EFRR, ,ie Prijímater povinnlí Vrátit
Poskytovatelovi spolufinancovanie zo §n sR Vyplatené doöasu odsttlpenia od Zmluvy
o poskwnutí FP 2 EFRR.

4. V prípade Vzniku povinnosti Vrátenia óistého príjmu (za úötovné obdobíe) podía ods. 1
písm, f) tohto ölánku VZP sa Prijímateí zavázuje:

],0



Príloha ó. 1Zmluvy o národnom spolufinancovaní

a) vrátit öistV príjem do 31. januára roku nasledujúceho po roku, v ktorom bola zostavená
úötovná závierka alebo, ak sa vzmysle v§eobecne závázn,ích právnych predpisov SR

alebo PR na Hlavného prijímateía vzíahuje povinnost overenia úötovnej závierky
audítorom, po roku, V ktorom bola úétovná záVierka audítorom overená;

b) oznámit Poskytovatelbvi príslu§nú sumu öistého prí,imu najneskór do 16, januára roku
nasledujúceho po roku, V ktorom bola zostavená úötovná závierka, resp. V ktorom bola
úötovná závierka overená audítorom a poiiadat Poskytovatel'a o informáciu
k podrobnostiam Vrátenia öistého prümu (napr. éíslo úétu, identifikaöné öíslo platby
(variabilnf symbol)). Poskytovater za§le túto informáciu Prüímaterovi bezodkladne.

Ak Prijímater öistí prúem riadne a vöas nevráti, Poskytovatel' bude postupovat pri vysporiadaní
príjmu podIa ods. 5 ai 10 tohto öl. VZP.

5. Ak nie je spolufinancovanie alebo jeho öas{ vrátené z dóvodov uvedenlich v ods, 2
V nadváznosti na ods. 1 tohto öl. VZP iniciatíVne zo strany Prüímatera, sumu Vrátenia
spolufinancovania alebo jeho öasti stanoví Poskytovater v ziadosti o Vrátenie (,,zov"\, ktorú
za§le Prüímaterovi prostredníctvom lMlS/lnterreg+ alebo inrf,m vopred dohodnut!,m
spósobom. Poskytovateí v ZoV uvedie Vv§ku spolufinancovania, ktorú má Prijímatel' vrátit a

zároveö uröíöísla úötov, na ktoré je Prijímatel povinnf vrátenie vykonat. V prípade odstúpenia
od Zmluvy o poskytnutí FP z EFRR alebo v prípade povinnosti vrátenia na základe rozhodnutia
správneho orgánu, Poskytovater nie je povinnrl,zasla{ Prijímateíovi zov, ked?e suma, ktorá sa
má Vrátit, vyplfva priamo z odstúpenia od Zmluvy o poskytnUtí FP z EFRR, resp. zo znenia
daného rozhodnutia; lehota na vrátenie na základe odstúpenia od Zmluvy o poskfnutí FP z
EFRR alebo správneho rozhodnutia je rovnaká ako na vrátenie na základe ZoV podl'a ods. 5
tohto öl. Poskytovateí v ZoV uvedie vli§ku spolufinancovania alebo jeho éasti alebo príjmu,

ktorú má Prijímatel vrátit a zárovefi uréí éísla úötov, na ktoré je Pri,iímateI povinnri vrátenie
spolufinancovania alebo jeho öasti a príjmu vykona(. Vsúlade sods.6 toho ölánku
PoskytovaterV zoV uröíaj lehotu na vrátenie spolufinancovania.

6. Prijímater sa zavázuje Vrátit spolufinancovanie alebo jeho öast alebo prüem uveden,í V zov
do 60 pracovnfch dní odo döa doruöenia ZoV Prijímaterovi vsúlade s nasledovntmi
podmienkami, ktoré sú závislé od toho, kto neoprávnene pouiil finanöné prostriedky:

l.

a) Ak neopráVnene pouril spolufinancovanie alebojeho öast Prüímater, je povinnv Vrátií
§polufinancovanie alebo jeho öast alebo príjem uveden,l, V zov do 30 pracovn,ich dní
od dátumu doruöenia ZoV Prijímaterovi. V prípade, ie si Prijímatel' neprevezme zásielku
zasielanú doporuóenou po§tou a uloienú na po§te V odbernej lehoté, zásielka sa
povaiuje za doruöenú tretím diom po Vrátení zásielky odosielaterovi, aj ked sa adresát
o obsahu uloienej zásielky nedozvedel,

b) V prípade, ie Prijímatel' finanöné prostriedky nevráti V lehote stanovenej
Poskytovatelbm, Poskytovater do 10 pracovn,/ch dní od uplynutia prvej lehoty opátovne
písomne vyzve Prüímatela a stanoví mu druhú lehotu 20 pracovnúch dní
odo döa odoslania druhej wzvy, resp. opátovného odoslania Póvodnej iiadosti
o Vrátenie finanénfch prostriedkov.

c) Ak Prijímatet nevráti spolufinancovanie alebo jeho öasd resp. prüem riadne a vöas

na základe ZoV, t. j. nevráti finanöné prostriedky v stanovenej lehote ani na základe
druhej vrizvy, tzn. ie celková lehota na vrátenie finanönrich prostriedkov presiahla 60
pracovnfch dní, a ani nedöjde k uzatvoreniu dohody o splátkach alebo dohody
o odklade p|nenia, Poskytovater:
i. oznámi poru5enie pravidiel a podmienok uveden,ích v tejto Zmluve, za kton/ch bolo

spolufinancovanie poskytnuté, príslu§nému spráVnemu or8ánu ako podnet na

zaöatie správneho konania (ak ide o poru§enie finanönej disciplíny) alebo
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Príloha ö. 1zmluvy o národnom spolufinancovaní

ii. oznámi poru§enie pravidiela podmienok uvedenvch V tejto Zmluve, za ktorvch bolo
spolufina ncovanie poskytnuté, Úradu pre verejné obstarávanie (ak ide
o poru§enie pravidiel a postupov verejného obstarávania) alebo

iii. postupuje podla § 41 ods.5 zákona o príspevku z E§lF alebo
iv. postupuje podía osobitného predpisu (napr. Civiln,i sporor4í poriadok vznení

neskor§ích predpisov) a uplatní pohradávku na vrátenie éasti finanön,ich
prostriedkov uvedenúch v ZoV na príslu§nom orgáne (napr. na súde).

ll.

a} Ak neopráVnene pouiil spolufinancovanie alebo jeho öasÍ Partner/Partneri zo sR,
Po§kytovatel' sa zavázuje Vystavií a zasla{ PrijímateIbvi ZoV a Prijímater je povinnv
na základe ZoV do 10 pracovnr/ch dní od jej doruöenia vyzvat Partnera/Partnerov
na vrátenie spolufinancovania alebo jeho öasti, resp. príjmu v lehote 30 pracovnfch dní
od dátumu odos|ania vúZVy Prüímatelbm. V prípade, ie si Prijímate17Partner neprevezme
zásielku zasielanú doporuéenou po§tou a ulozenú na po§te V odbernej lehote, zásielka

sa povaiuje za doruöenú tretím dfiom po vrátení zásielky odosielaterovi, aj ked'sa
adresát o obsahu uloienej zásielky nedozvedel. Prijímater Vyzve tymto spösobom
Partnera/Partnerov maximálne dvakrát, priöom druhú v,y'zvu za§le do 10 pracovnfch dní
odo dfia uplynutia prvej lehoty, priéom Partnerovi/Partnerom uröí lehotu na vrátenie
tak, aby neprekroéila lehotu 60 pracovnry'ch od dátumu doruöenia ZoV Prijímaterovi
Poskytovatelbm, a ktorá bude vypracovaná rovnakou formou a bude obsahovat rovnaké
náleáitosti ako v,i,zva prvá. Túto povinnost' vrátenia spolufinancovania alebo jeho öasti
Partnerom/Partnermi sa Prüímater zavázuje uviest aj V Partnerskej zmluve medzi
Hlavnvm pruÍmateíom, Prijímaterom a Partnerom/Partnermi. Nesplnením povinnosti
Prijímatera vyzva{ Partnera/Partnerov na vrátenie spolufina ncova nia alebo jeho éasti,
resp, príjmu, nie je dotknutá povinnosf Prijímateía podía písm. e) tohto odseku.
Partner/Partneri .ie/sú povinnV/í vrátit spolufinancovanie alebo jeho éast, resp. prüem
v,1,1uéne na ö. úótu Prijímateía, ktoré je uvedené vo vlizve na Vrátenie finanönrich
prostriedkov za5lanej Prijímaterom Partnerovi/Partnerom v zmysle tohto bodu.

b) Pokiaí Partner ani na základe tejto druhej WzVy prostriedky na úaet Prüímatela
v stanovenej lehote nevráti, PrijímateÍ sa zavázuje otom písomne informovat
Poskytovatera najneskör do 10 pracovn,/ch dní od uplynutia lehoty stanovenej
Partneroviv druhejvúzve a uviest zdóvodnenie nemoinosti vrátenia prostriedkov.

c) V prípade, ie Prijímateí je vo veci vyiiadania finanönrich prostriedkov
od Partnera/Partnerov neöinn!, a nekoná v zmysle vy§§ie uvedeného textu, preberá
za neopráVnene Pouiité prostriedky plnú zodpovednost a Poskytovater ho opátovne
vyzve na vrátenie finanénty'ch prostriedkov zo Státneho rozpoótu.

d) Prijímater je povinnr/ vráti{ spolufinancovanie alebo jeho öast, resp. príjem uvedenli
v ZoV nalneskór do 60 pracovnych dní od dátumu doruöenia zov Prijímaterovi
Poskytovatelom. V prípade, ie si Prüímateí neprevezme zásielku zasielanú doporuéenou
po3tou a uloienú na po§te v odbernej lehote, zásielka sa povaZuje
za doruöenú tretím diom po vrátení zásielky odosielateíovi, aj ked'sa adresát o obsahu
uloienej zásielky nedozvedel.

e) Ak Prijímatel nevráti spolufinancovanie alebo jeho öast, resp. príjem riadne a vöas
za pertnera/partnerov zo sR na základe zov, t.j. celková lehota na vrátenie finanönúch
prostriedkov presiahla 60 pracovnlich dní a ani nedöjde k uzatvoreniu dohody
o splátkach alebo dohody o odklade plnenia, Poskytovateí:
i. oznámi poru§enie pravidiel a podmienok uveden,/ch V tejto zmluve, za ktorvch bolo

spolufinancovanie poskytnuté, príslu§nému správnemu orgánu ako podnet na
zaöatie správneho konania (ak ide o poru§enie finanénej disciplíny) alebo

ii, oznámi poru§enie pravidiel a podmienok uveden,ich v tejto Zmluve, za ktorich bolo
spolufinancovanie poskytnuté, Úradu pre verejné obstarávanie (ak ide o poru§enie
pravidiel a postupov verejného obstarávania) alebo
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iii. postupuje podla § 41 ods.5 zákona o príspevku z E§lF alebo
iv. postupuje podra osobitného predpisu (napr. Civilnri sporovli poriadok v znení

neskor§ích predpisov) a uplatnípohíadávku na vráteníe öastifinanénfch prostriedkov
uvedenvch V zov na prísIu§nom orgáne (napr, na súde),

7. Prijímateíje povinní V lehote do 7 pracovntch dní od uskutoönenie Vrátenia spo|ufinancovania
alebo jeho öasti alebo príjmu, ktoré sa uskutoónilo formou platby na úöet oznámiÍ
Poskytovatelbvi toto vrátenie natlaöive ,,Oznámenie o vysporiadaní finanön,ich vzt'ahov".
Prílohou ,,Oznámenia ovysporiadaní finanönfch vzíahov" je vfpis z bankového úötu
preukazujúci realizáciu uskutoönenej platby,

8. Prijímater je povinn\í vrátit spolufinancovanie alebo jeho öasí alebo príjem svyznaöením
identifikácie platieb v súlade ,,Usmernením Ministerstva financií SR é. 312075 - k schéme
procesov vrátenia finanöntich prostriedkov V rámci finanöného riadenia §trukturálnych fondov,
Kohézneho fondu, Európskeho fondu pre rybné hospodárstvo a Európskeho námorného a

rybárskeho fondu" V platnom znenÍ.

9. Prijímater realizuje Vrátenie spolufinancovania alebo jeho öasti formou platby na úöet;
Prijímater, ktoni je §tátnou rozpoötovou organizáciou realizuje Vrátenie spolufinancovania
alebo jeho öasti formou platby na úöet alebo formou rozpoötového opatrenia V súlade
so ZoV.

10. Vrátenie spolufinancovania alebo jeho öasti formou platby na úöet je Prijímater povinnv
realizova{ prostredníctvom platobného príkazu na úöet uvedeny V iiadosti o vrátenie;
to neplatí pre Prijímateía, ktoni je §tátnou rozpoötovou organizáciou.

11. Vrátenie §polufinancovania alebo jeho öasti formou rozpoötového opatrenia vykoná Prijímatel,
ktoni je §tátnou rozpoötovou organizáciou v Rozpoötovom informaönom systéme.

!.2. Pohíadávku Poskytovateía Voöi Prúímateíovi na vrátenie spolufinancovania alebo jeho öasti
a pohl'adávku Prüímatera Voöi Poskytovateíovi na poskytnutie spolufinancovania podía tejto
Zmluvy je moiné vzájomne zapoöítat (s vfnimkou Prijímatera - §tátna rozpoétová organizácia).

Ak kvzájomnému zapoéítaniu nedöjde 2 dövodu nesúhlasu Poskytovateía, Prijímateí je
povinnt vráti{ sumu uröenú v uZ doruöenej ZoV do 15 dní od doruöenia oznámenia
Poskytovateía, ie 5 vykonaním vzájomného zapoöítania nesúhlasí alebo
do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ZoV, podta toho, ktorá oko|nosí nastane neskör.
Ustanovenia ods, 4 az 11tohto öl. VZP sa pouiijú primerane.

13. Ak Priiímatel nevráti spolufinancovanie alebo jeho öasf na správne úöty, príslu§nt závázok
Prúímatel'a zostáva nesplnenr/ a finanöné vz{ahy voöi Poskytovatelovi sa povaiujú
za nevysporiadané.

14. Ak Prüímater zistí vznik nezrovnelosti súvisiacej s Projektom, je povinnri túto nezrovnalost'

bezodkladne oznámit Poskytovaterovi a zároveó mu predloiit prí§lu§né dokumenty ttikajúce
sa tejto nezrovnalosti a vysporiadaí túto Nezrovnalost postupom podía ods. 5 ai 13 tohto öl.;

ustanovenia t'ikajúce 5a ZoV sa nepouiijú. Uvedené povinnosti má Hlavnri prijímatel'
do 31.01.2028. Táto doba sa predÍli ak nastanú skutoönosti uvedené v ölánku 140 Nariadenia
EP a Rady (Etj} ö. 130312013, a to o öas trvania t,íchto skutoéností.

15. Proti akejkoívek pohl'adávke na poskytnutie spolufinancovania ako aj proti akvmkorvek inúm
pohíadávkam Poskytovateía voöi Prijímaterovi vzniknutlch z akéhokoívek právneho dövodu
Prijímateí nie je oprávnenri jednostranne zapoöítaí akúkoívek svoju pohíadávku.
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ölánok 4 úe-íovNícTvo, UcHovÁVANíE úcToVNEJ DoKUMENTÁoE A DoKUMENToV

1-. Prüímater a/alebo Partner, ktoni je úötovnou jednotkou podía zákona ö, a3ll2002 Z.z,
o úötovníctve v znení neskor§ích predpisov, je povinnú v rámci svojho úétovníctva úétova{
o skutoönostiach tikajúcich sa projektu:

a) v analytickej evidencii ana analytacki/ch úétoch vélenení
ak úötuje V sústave podvojného úötovníctva,

b) v úétovnfch knihách podía § 15 zákona é. 43t/2OO2 Z.z.

so slovnfm a óíselnr/m oznaöením projektu v úötovn,ich
jednoduchého úötovníctva.

podía jednotlivfch projektov,

o úétovníctve v platnom znení
zápisoch, ak úétuje V sústave

2. Prijímatel a/alebo Partner, ktoni nie je úötovnou jednotkou podía zákona i. 437/2002 Z. z.
o úötovníctve v znení neskor§ích predpisov vedie evidenciu majetku, závázkov, príjmov

a wdavkov (polmy definované v § 2 ods. 4 zákona é. 43112002 Z. z. o úötovníctve v znení
neskor§ích predpisov) t\íkajúcich sa projektu v úötovnvch knihách podía § 15 ods. 1 zákona
t. $rlz002 Z. z. o úötovníctve v znení neskor§ích predpisov (ide o úétovné knihy pouiívané
v sústave jednoduchého úétovníctva) §o slovnym a éíselnúm oznaöením projektu pri zápisoch
V nich, priéom na Vedenie tejto evidencie, preukazovanie zápisov a 5p6sob ocefiovania majetku
a závázkov sa primerane pouiijú ustanovenia zákona é. 437/2002 Z. 2. o úötovníctve v znení
neskor§ích predpisov o úötovnlich zápisoch, úötovnej dokumentácii a spósobe oceiovania.

3. PrijímateÍ a Partner je povinn,i uchovávat a ochraiovaf úötovnú dokumentáciu a inú
dokumentáciu tri kajúcu sa projektu v súlade so zákonom é.43U2O02 Z.z. o úötovníctve v znení
neskor§ích predpisov. Túto povinnost má Prijímateí a Partner V lehote uvedenej V ods. 6 tohto
öl. VZP a V súlade s él. 1-4o Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) ö. 1303/2013. Táto
doba sa predÍZi, ak nastanú skutoönosti uvedené völánku t4o Nariadenia Európskeho
parlamentu a Rady (EÚ) é. 73o3/2oL3 o öas trvania túchto skutoöností.

4, Na úöely certifikaöného overovania je Prijímater povinn\i na poiiadan ie predloiit' Certifikaönému
or8ánu ním uröené úötovné záznamy v písomnej forme a v technickej forme,
ak Prüímateí Vedie úötovné záznamy V technickej forme podía § 31 ods. 2 písm. b) zákona
é. 431/2oo2 Z.z. o úötovníctve V platnom znení. Túto povinnosÍ má Prijímater po dobu,
po ktorú je povinnt viest a uchovávat úötovnú dokumentáciu alebo inú dokumentáciu podla
odseku 2 tohto ölánku vzp.

5. Prijímaterje povinn,y' zabezpeöit aby v§etky povinnosti, ktoré sa na neho vz{ahujú podía tohto
ölánku, boli uriené aj ako povinnosti Partnera v Partnerskej zmluve uzatvorenej medzi Hlavn,ím
prijímaterom, Prijímatelom a Partnerom. Prijímater zárovei zodpovedá Poskvtovatelbvi za
plnenie povinností uvedentch v tomto élánku VZP aj zo strany Partnerov.

6. Prijímaterje povinnv uchováVat Dokumentáciu k Projektu do 31.12.2028 a do tejto doby strpieÍ
vty'kon kontroly/auditu/overenia na mieste zo strany oprávnenfch. uvedená doba sa predíii
v prípade, ak nastanú skutoönosti uvedené v ölánku 140 Nariadenia Európskeho parlamentu a
Rady (EÚ) ó. 1303/2013 o óas trvania tvchto skutoöností,

7. povinnosti podra tohto ölánku vzp je prijímatel' povinnf zabezpeöit' aj zo strany partnerov.

ölánok 5 úéíY PR|JíMATEIA

1. PoskytovateÍ zabezpeóí poskytnutie spolufinancovania zo §tátneho rozpoötu sR Prijímaterovi
bezhotovostne na úöet vedenv v EuR. |BAN prijímateía je uvedenf v ölánku 1 zmluvy o národnom
spolufinancovaní.

2. prijímatel' je povinnli udríiavat úöet prijímateía otvorenv a nesmie ho zru§it ai do doby
FinanÖného ukonÖenia realizácie aktivít Projektu, Táto povinnos{ sa vz{ahuje aj na ostatné úöty
otvorené Prijímaterom podía tohto ölánku VZP.
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3. Prijímatel' móie realizovat úhrady oprávnenrich vlidavkov aj z inúch úötov otvorenrf,ch
Prüímatelom pri dodrianí podmienok existencie úötu Prijímatel'a uröeného na príjem
spolufinancovania a realizácie aktivít Projektu prostredníctvom rozpoétu. Prijímatef je povinn,i
bezodkladne písomne oznámi{ Poskytovatelovi identifikáciu túchto úötov.

elánok 6 PLATBY

1. Ak PrijímateÍovi vznikol nárok na Vyplatenie platby, Poskytovateí prostredníctvom Platobnej
jednotky zabezpeöí Vyplatenie spolufinancovania zo §tátneho rozpoétu na úéet Prüímatel'a
V lehote uröenej Manuálom procedúr Platobnej jednotky.

2. Platobná,iednotka je opráVnená ihned', najneskór do 5 pracovnvch dní po obdríaní informácie
o schválení iiadosti o platbu, zadaí platobnv príkaz prostredníctvom §tátnej pokladnice
na píevod prostriedkov §tátneho rozpoötu v národnej mene na spolufinancovanie
z Wdavkového úótu Prijímaterovi. Prüímater je zodpovednli za ich dal§í prevod svojim
píojektowm partnerom zo sR (V prípade ich existencie).

3. Po pripísaní platby na úöet Prijímatel'a (resp, po aktivácii evidenöného listu úpravy rozpoötu
potvrdzujúcom úpraVu rozpoötu Prijímatera, akje Prüímateí§tátna rozpoötová organizácia SR)je
Prijímater povinnrl' bezodkladne previesf spolufinancovanie resp. jeho öast na úóet Partnerov zo
Slovenskej repub|iky, ktorí majú finanónú úóast na projekte podla ich podielu na schválenej
Ziadosti o platbu (ak existujú).

4. Deö pripísania platby na úöet Priiímatera sa povaiuje za dei öerpania spolufinancovania, resp,
jeho öasti, V prípade §tátnych rozpoötorlich organizácií sa za deö öerpania spolufinancovania,
resp. jeho Öasti povaiuje defi aktivácie evidenöného l|stu úprav rozpoötu potvrdzujúci úpravu
rozpoötu Prüímatera.

5. V prípade §tátnych rozpoötovlich organizácií presun prostriedkov v zmysle odseku 1. tohto
ölánku realizuje Poskytováter zabezpeöením úpravy limitov vr/davkov rozpoötu Prijímateía
rozpoötov!,m opatrením.

6. Ak PrijímateÍPartner uhrádza vtdavky Projektu v inej mene ako EU& príslu§né úötovné doklady
Vystavené DodáVateíom V tejto mene sú Prijímateíovi preplácané v EUR. Do Ziadosti o platbu je
povinné zahrnút oprávnené vúdavky prepoéítané na EUR mesaönlím kurzom Európskej komisie
platnvm V tom mesiaci, v ktorom je zostavenv V\ikaz Vvdavkov. Tento kurz zverejóuje Európska
komisia kaidf mesiac na Webovom sídle www.ec.europa.eu./budget a zárover\ je zverejöovan,/
aj na Webovom sídle Programu. Prípadné rozdiely zdövodu pouzitia róznych mien zná§a
Prijímater/Partner.

ölánok 7 zMENA zMLUVY

1. Zmluvu je moiné menit alebo dopÍöa{ len na základe vzájomnej dohody oboch zmluvnt/ch
strán, priöom akékol'vek zmeny a doplnky musia byÍ vykonané vo forme písomného
a oÖÍslovaného dodatku k tejto Zmluve, pokiar v zmluve nie je uvedené inak

2. Prijímateí je povinnt/ oznámit Poskytovaterovi V§etky zmeny a skutoénosti, ktoré majú vplyv
alebo súvisia s plnením tejto Zmluvy alebo sa ak,y'mkoívek spósobom tejto Zmluvy tvkajú alebo
möiu t,ikat, a to aj V prípade, ak má Prijímater öo ilen pochybnost o dodriiavaní svojich
závázkov vyplfvajúcich z tejto Zmluvy a závázkov Partnerov, a to bezodkladne od ich vzniku.

3. Poskytovateí je povinnri bezodkladne oznámit na svojom webovom sídle v§etky zmeny
a skutoénosti, ktoré majú vplyv alebo súvisia s plnením tejto Zmluvy, najmá zmenu sídla
Poskytovate[a a pod.
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Zmena Zmluvy nie je potrebná v prípade, ak ide o zmenu identifikaönlich a kontaktnlich údajov
zmluvn,ich strán, ktorá nemá za následok zmenu V subjekte Poskytovateía, resp. Prüímateía
a/alebo Partnera a touto zmenou nedójde k poruseniu podmienok definovanlch v Zmluve,
v príslu§nej V\y'zve na predkladanie Ziadostí o FP a programovej dokumentácii, odstránenia
chVb vpísaní, poöítaní a intich zrejm,ich nespráVností; Vtvchto prípadoch postaöuje

bezodkladné písomné oznámenie o zmene údajov doruöené druhej zmluvnej strane formou
doporuöeného listu.

Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, ie v prípade, ak döjde k zmene Programu, Príruöky pre
prijímatela alebo inej programovej a riadiacej dokumentácie, sa riadia touto zmenou:

a) dójde k zmene textu Zmluvy, Poskytovatel' bezodkladne oznámi Prijímatelovi nové znenie
zmenenty'ch ölánkov Zmluvy. Za vyjadrenie súhlasu so zmenou uvedenli,ch dokumentov sa
povaiuje najmá konkludentnú prejav Vóle Prüímatera spoöívajúci Vo Vykonaní fakticklch
a/alebo právnych úkonov, ktoními pokraöuje v zmluvnom vzíahu s Poskytovaterom. lde najmá
o pokraöovanie v realizácii aktivít Pro.jektu, zasielanie Monitorovacích spráV, prijatie
spolufinancovania od Poskytovatela a pod. Od tohto okamihu sa zmluvnf vztah medzi
Poskytovate[om a Prijímaterom spraVuje takto zmenen,/mi dokumentmi.

b) nedójde kzmene textu Zmluvy, Poskytovatel bezodk|adne uverejní nové znenie t!,chto
dokumentov na svojom Webovom sídle a oznámi Prijímatel'ovi nové znenie zmenenrl,ch
ustanovení. Za vyjadrenie súhlasu so zmenou uvedenfch dokumentov sa povaiuje najmá
konkludentnf prejav völe Prijímatela spoöívajúci vo vykonaní faktickúch á/alebo práVnych
úkonov, ktorr/mi pokraöuje V Zmluvnom VzÍahu s Poskytovateíom. lde najmá o pokraöovanie
v realizácii aktivít Pro,iektu, zasielanie Monitorovacích správ, prijatie spolufinancovania
od Poskytovatera a pod. odtohto okamihu sa zmluvnv Vzfah medzi Poskytovaterom
a Prijímatelbm spravuje takto zmenen\i,mi dokumentmi.

5.
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